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MEMORIA FINAL de  
Proyectos de Innovación 2015-16 

Universidad de Zaragoza 

1- Identificación del proyecto  
 

Código PIIDUZ_15_418 

Título 
 

Elaboración de un glosario inglés-español por áreas de conocimiento para el Grado de Turismo (FASE II) 

 

2- Coordinadores del proyecto  
 

Coordinador 1  
Nombre y apellidos 

Carmen Aznárez Alonso 

Correo electrónico caznarez@unizar.es 

Departamento Filología Inglesa 

Centro Escuela de Turismo Universitaria de Zaragoza 

Coordinador 2  
Nombre y apellidos 

 

Correo electrónico  

Departamento  

Centro  

 

3 - Resumen del proyecto  
 

 

 

El presente proyecto de innovación docente parte de la necesidad de poner a disposición de los alumnos un glosario de 

términos en inglés que se emplean en cada una de las distintas áreas de conocimiento del Grado de Turismo. La 

transversalidad e interdisciplinaridad de estos estudios propician que la terminología empleada sea muy variada y 

proceda de muy distintos ámbitos (desde el patrimonial al económico, pasando por el jurídico, empresarial, sociológico 

o geográfico). Por otro lado, la creciente utilización de recursos en inglés para las actividades presenciales y no 

presenciales (artículos, vídeos, páginas web, etc.), así como el empleo de numerosos anglicismos en cada materia, ha 

hecho plantear al profesorado la realización de un proyecto común y transversal en el que cada área de conocimiento 

aporte los términos más empleados en este sentido. De esta forma, cada departamento incluyó en el curso anterior en 

una base de datos en Excel los términos más empleados en inglés y su traducción. En la II Fase durante el curso 2015-

2016 se ha diseñado una base de datos en el sistema MySQL con un buscador de términos, y se ha difundido el glosario 

entre el alumnado para su consulta en cualquier momento. 
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4 - Participantes en el proyecto  
 

Nombre y Apellidos Correo electrónico Departamento Centro/Institución 

Sergio Gabás Torrente sgabas@unizar.es Genérico/Otros ETUZ 

Alberto Lorda Barraguer  alorda@unizar.es Otros ETUZ 

María Berenguer Caballero mariaberen@gmail.com Informática e 

Ingenieria de 

Sistemas 

ETUZ 

Agustín Albesa Cartagena agustinalbesa@gmail.com Psicología y 

Sociología 

ETUZ 

Raúl Postigo Vidal rpostigo@unizar.es Geografía y 

Ordenación del 

Territorio 

ETUZ 

Begoña Espinosa Martinez begoes@unizar.es Dirección y 

Organización de 

Empresas 

ETUZ 

Nicolás Guillén Navarro nicolasg@unizar.es Derecho privado ETUZ 

Tatiana Iñiguez Berrozpe tatianai@unizar.es Psicología y 

Sociología 

ETUZ 

Pilar Góez Carrillo pgc@unizar.es Contabilidad y 

Finanzas 

ETUZ 

Victor Orive Serrano orive@unizar.es Marketing e 

Investigación de 

Mercados 

ETUZ 

Marisol Del Campo Millán soldc@unizar.es Filología Francesa ETUZ 

Lara Iñiguez Berrozpe laraib@unizar.es Historia del Arte ETUZ 

Igúacel Melero Polo imelero@unizar.es Dirección y 

Organización de 

.Empresas 

Facultad de Empresa 

y Gestión Pública 

(Huesca) UZ 
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5 - Contexto del proyecto 
Necesidad a la que responde el proyecto, mejoras obtenidas respecto al estado del arte, conocimiento 

que se genera.  
 

 

- Centro: Escuela de Turismo Universitaria de Zaragoza 

- Estudios: Grado en Turismo 

- Cursos: Todos (1º, 2º, 3º, 4º y Curso de Adaptación al Grado) 

- Asignaturas: Todas 

- Año académico: 2015-2016 pero intención de ir ampliándolo cada curso escolar 

 

La transversalidad e interdisciplinaridad de los estudios de Turismo provocan que el alumnado deba acercarse a la 

realidad de su futura actividad profesional desde muy distintos ámbitos, entre ellos: Economía, Empresa, Sociología, 

Patrimonio y Arte, Geografía, Derecho, Idiomas y Turismo propiamente dicho. Ello propicia que la terminología 

empleada sea muy variada. 

Por otro lado, debido a la globalización e internacionalización del saber científico, es evidente la creciente utilización de 

recursos en inglés para las actividades que se realizan en el aula y fuera de ella (artículos, vídeos, páginas web, etc.), 

recursos que se apoyan en terminología específica de cada materia, así como en nuestro propio idioma el empleo de 

numerosos anglicismos en las distintas asignaturas (benchmarking, marketing, pull factors, leasing, etc.). 

Debido a ello el profesorado de la Escuela Universitaria de Turismo de Zaragoza se ha planteado la necesidad de aunar 

en un mismo recurso para el alumnado toda esta terminología que, si bien procede de distintas áreas, se usa en el ámbito 

académico y profesional del Turismo. Para responder a esta necesidad se plantea al profesorado la realización de un 

proyecto común y transversal en el que cada área de conocimiento aporte los términos más empleados en inglés. 

Este proyecto contribuirá a la mejora de competencias transversales del alumnado, en especial las relacionadas con la 

comunicación oral y escrita, ambas de gran relevancia en la presente y futura labor académica y profesional del 

alumnado. 

Respecto al Estado del Arte, revisados los proyectos realizados en la Universidad de Zaragoza durante la última etapa 

de las convocatorias de Proyectos de Innovación Docente, no se han encontrado experiencias similares relacionadas con 

estudios sociales como el presentado aquí, así como en otras escuelas de turismo del territorio nacional. Debido a ello 

podemos considerar que el presente proyecto surge como iniciativa innovadora 

 



 

4 

 

6 - Objetivos iniciales del proyecto   
Qué se pretendía obtener cuando se solicitó el proyecto.  
 

- Dar continuidad al proyecto iniciado en el curso académico anterior. 

- Elaborar un glosario turístico on-line inglés-español (recurso inexistente hasta la fecha). 

- Desarrollar una experiencia transversal y multidisciplinar que involucre a todo el personal educativo de la Escuela de 

Turismo, incluido a una profesora, que comenzó con nosotros en la primera fase y sigue colaborando en el proyecto,  a 

pesar de trabajar en otro centro de la universidad,  en este curso. 
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7 - Métodos de estudio/experimentación y trabajo de campo 
Métodos/técnicas utilizadas, características de la muestra, actividades realizadas por los estudiantes y 

por el equipo del proyecto, calendario de actividades.   
 

 

Técnicas utilizadas: 

- Elaboración por parte del profesorado de un glosario inglés-español con los términos en inglés más empleados en cada 

área de conocimiento. 

- Desarrollo de una base datos en MySQL donde se ha incluido el glosario 

 

Muestra:  

 

n=300 alumnos (destinatarios del glosario) 

 

n= 14 profesores (participantes en la conformación del glosario) 

 

 

El proyecto se ha desarrollado en 3 fases distintas: 

  

- FASE I (octubre-febrero) 

Se informó a todo el profesorado sobre el proyecto, solicitando su compromiso con el mismo (el cual a fecha de hoy ya 

ha sido confirmado por todos y todas) 

Cada departamento ha actualizado en el documento Excel todos los términos en inglés y anglicismos que han 

considerado relevantes para sus asignaturas, añadiéndolos a los creados el año anterior. 

Para poder exportar los términos de cada profesor y asignatura a la base de datos, se elaboró una plantilla Excel con 

columnas unificadas. Cada profesor adaptó su documento a dicho formato. 

 

- FASE II (febrero-mayo) 

Desarrollo de una base datos en el Sistema Gestor de Bases de Datos MySQL donde se ha incluido el glosario 

El esquema de tablas de la base de datos es un Modelo Relacional de tablas. Consta de 4 tablas de datos (asignatura, 

definición, término y traducción) y 2 tablas que relacionan dichos datos. Adicionalmente, se ha creado otra tabla sobre 

la que se realiza la importación de los documentos Excel.  

El diseño está preparado para soportar la ampliación del glosario a otros idiomas con unas modificaciones mínimas. 

Con este sistema de Base de Datos se facilita la búsqueda de términos, tanto en español como en inglés, así como su 

agrupación por asignaturas. 

 

 

- FASE III (en desarrollo) 

Publicación y difusión de la base de datos.  

La base de datos se sube al servidor web de la ETUZ. Desde aquí podrá ser mostrado y manipulado mediante 

formularios y páginas web.  

Evaluación del proyecto por parte del alumnado (N= 300) mediante un cuestionario elaborado con Google Drive en el 

que, a través de preguntas categorizadas evaluativas y de escala el alumnado dará su opinión sobre la utilidad del 

glosario, su accesibilidad, etc. durante el curso 2016-2017 

 

 

Se han obtenido los siguientes resultados: 

- Asignaturas participantes: más de 32, de 15 áreas y de 13 profesores diferentes. 

- Áreas: 

o Turismo 

o Patrimonio Cultural 

o Patrimonio Natural 

o Derecho 

o Recursos Humanos 

o Relaciones Públicas 

o Economía 

o Empresa 

o Sociología e Investigación Social 

o Geografía 

o Contabilidad 
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o Informática 

o Marketing 

o Francés 

o Alemán 

- Número de entradas: 1.197 (mil ciento noventa y siete) 
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8 - Resultados del proyecto indicando si son acordes con los objetivos planteados 

en la propuesta y cómo se han comprobado 
Método de evaluación, Resultados.  
 

 

La evaluación que estaba prevista (detallada a continuación) se realizará en el próximo curso, cuando el glosario esté en 

completo uso por parte de los alumnos: 

 

Evaluación del proyecto por parte del alumnado (N= 300) mediante un cuestionario elaborado con Google Drive en el 

que, a través de preguntas categorizadas evaluativas y de escala el alumnado dará su opinión sobre la utilidad del 

glosario, su accesibilidad, etc. 
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9 - Conclusiones del proyecto 
Conclusiones: lecciones aprendidas, impacto. (Eficacia: grado en que se han alcanzado los objetivos previstos, 

Eficiencia: relación entre los objetivos logrados y los recursos implicados (p.e.  se han alcanzado los mismos logros con 

menos coste (tiempo, esfuerzo, etc.)).  

 
 

La principal lección aprendida del proyecto es que la participación de todo el profesorado en un proyecto común resulta 

muy enriquecedora y otorga resultados de calidad, transversales e interdisciplinares. Hecho que nos hace plantearnos 

futuros proyectos conjuntos. 

 

Por otra parte, el recurso obtenido va a ser de gran utilidad para el alumnado que encuentra en su día a día una 

terminología científica y profesional que incorpora cada vez más voces anglosajonas. 

 

El proyecto no terminará en junio, sino que se pretende ir enriqueciendo el glosario cada año académico. 

 

Consideramos que su eficacia es elevada, dada la utilidad de la herramienta generada para el alumnado. La eficiencia 

también se considera que es alta, ya que, si bien los recursos humanos han sido cuantitativamente relevantes, el resto de 

recursos son mínimos y de fácil acceso. Por otra parte, aunque el empleo intensivo de recursos humanos es alto, nos 

encontramos con una potencialidad intrínseca en ello, ya que se ha fomentado la colaboración entre todos los 

departamentos. 
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10 - Continuidad y Expansión 
Transferibilidad (que sirva como modelo para otros contextos), Sostenibilidad (que el proyecto pueda 

mantenerse por sí mismo), Difusión realizada (seminarios, jornadas, cursos en la UZ, congresos, 

revistas, etc.).  
 

 

El proyecto pretende ser continuado durante los próximos cursos académicos, enriqueciendo cuantitativa y 

cualitativamente el glosario. Por lo que su sostenibilidad también quedará asegurada. 

 

La transferibilidad también es evidente, al ser un proyecto que puede emplearse en cualquier ámbito educativo y área de 

conocimiento. 

 

El proyecto se difundirá en primer lugar entre el alumnado a través de las redes sociales de la escuela (facebook y 

twitter) y entre el profesorado en las Jornadas de Innovación Docente de la Universidad de Zaragoza. 
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11 - Rellene, de forma esquemática, los siguientes campos a modo de ficha-

resumen del proyecto  

Otras fuentes de 

financiación sin 

detallar cuantía 

Ninguna 

Tipo de proyecto 
(Experiencia, Estudio o 

Desarrollo) 

Experiencia 

Contexto de 

aplicación/Público 

objetivo (titulación, 

curso…) 

Grado en Turismo (todos los cursos) 

Curso académico en 

que se empezó a 

aplicar este proyecto 

Se comenzó a realizar en el curso 2014-2015 y será completamente difundido a partir del 

próximo curso 2016-17 

Interés y 

oportunidad para la 

institución/titulación 

Para la titulación el proyecto es relevante porque ha aunado el esfuerzo de todo su 

profesorado en una misma tarea que, además, implica a todo el alumnado, por lo que por 

primera vez en los estudios de Turismo se llevará a cabo un proyecto global e integrador de 

todo el personal educativo. 

Métodos/Técnicas/Ac

tividades utilizadas 

- Elaboración por parte del profesorado de un glosario inglés-español con los términos en 

inglés más empleados en cada área de conocimiento. 

Tecnologías 

utilizadas 

- Microsoft Office (Excel) 

- Desarrollo de una base datos en MySQL 

Tipo de innovación 

introducida: qué 

soluciones nuevas o 

creativas desarrolla 

- Elaboración de un glosario turístico on-line inglés-español (recurso inexistente hasta la 

fecha). 

- Transversalidad y multidisciplinaridad de la experiencia 

Impacto del proyecto Consideramos que el impacto del proyecto puede ser significativo dado que se pondrá a 

disposición del alumnado una herramienta de gran utilidad para ser empleada a lo largo de 

sus estudios, tanto de manera teórica como práctica al ayudarle a la comprensión de la 

terminología turística en inglés. Por otra parte, dicha terminología puede resultar relevante 

en su presente y futuro ejercicio profesional. 

Características que 

lo hacen sostenible 

Los escasos recursos necesarios para su elaboración y difusión (Excel y MySQL) así como 

la participación de todo el claustro de profesores, y el elevado número de alumnado 

destinatario hacen que el proyecto resulte eficiente y sostenible en el tiempo. 

Posible aplicación a 

otras áreas de 

conocimiento 

Se pueden realizar glosarios de este tipo en Francés, Alemán, Italiano o Chino, siendo los 

idiomas más comunes entre nuestro alumnado. 

 


